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ARTICLE II. 



THE EXTREMITY OF THE ROMANS : 

AND 

PRAISE BEFORE THE HOLY MYSTERIES: 

Steiao Texts and Translations. 
By Professor ISAAC H. HALL, 

OF THE METBOPOLITAN" MUSEUM OF AKT, NEW YOBK CITY. 



Presented to the Society May 11th, 1887. 



Among the Syriac manuscripts recently acquired by the Un- 
ion Theological Seminary, through the missionary, Rev. James 
E. Rogers, of Oroomiah, is a volume in thick, heavy boards, 
covered with leather, 6 X4£xli inches in dimension. It is 
written on thickish glazed paper ; the written space on a page 
being 4^x3 inches, surrounded by a double, ruled, black line, 
and comprising 14 or 15 lines to a page usually, but often 16, 
and now and then 13. It consists of 10 quires, all quiniones 
but the last, which is a quaternion ; and therefore the manu- 
script contained originally 98 leaves, or 196 pages. The first 
five leaves are now so badly mutilated that they may be called 
wanting. Six pages of the book are occupied with rude col- 
ored drawings composed of straight lines and circles or parts 
of circles ; sometimes with some words in Syriac ; but the 
drawings appear to have no connection with the subject-mat- 
ter. The first 169 pages are occupied with the Revelation of 
the Apostle Paul, substantially the same with that of which 
a translation by Rev. Dr. Justin Perkins was published in the 
Journal, vol. viii., though the variants are many. This is fol- 
lowed by the composition now under consideration, which ex- 
tends from the top of page .170 to the middle of page 188 ;* 

* The pages are not numbered in the MS., and the numbers I give are 
by count, including the five mutilated leaves. 
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and the rest of the volume is occupied by a hymn of " Praise 
before the Holy Mysteries." The title and subscription to 
the Revelation of Paul are in red, as are also those of the two 
other compositions. The writing is in a fair Nestorian, appar- 
ently of the last century ; but the whole manuscript is some- 
what careless as a copy. The subscription to the last composi- 
tion is probably that intended for the whole book ; but while 
it gives the month, it omits the year, and probably several 
other intended words. This subscription reads as follows : 

"And this book was finished in the blessed and blessing 
Heziran, by the hands of me whose foolish name as deacon is 
Baryak& Jaluia, from Bar Kazi, of Qeritha Nahra." 

The second composition in the MS., "The Extremity of the 
Romans," I thus far find nowhere else. The nearest thing to 
it, as I judge from the title, is the MS. Sachau 221 (3), "Der 
zweite Brief, der aus dem Himmel auf Pom niedergefallen 
zur Zeit des Patriarchen Theodosius" ; but this composition 
tells about the third letter that fell from heaven, in the time 
of Athanasius, patriarch of the Komans [i. e. Greeks]. It 
could not be the great Athanasius known to church history, 
for the time assigned in this document is A.D. 778, or about 
four centuries and a half later than his time. 

Nor does the document seem to be a translation from the 
Greek, but an original composition ; though I have not 
searched the patristic literature to see if there is extant any 
Greek composition corresponding. The nearest hint of its 
genesis that I can get is derived from the fact that it contains 
a number of Syriac expressions either identical with or closely 
resembling the Revelation of Paul. But the Revelation of 
Paul, as appears from a comparison of the Greek and Syriac, 
was doubtless originally Greek,* the extant Syriac being an 
amplified translation; and this "Extremity of the Romans" 
a later composition than that Syriac version. Now the age of 
the Greek composition was discussed by Tischendorf in the 
Theol. Studien u. Kritiken (Heidelberg), in 1851, with the 
result that its date was one or two years before the death of 
the emperor Theodosius ; a result which later studies con- 
firmed, and caused him to re-affirm in his Apocalypses Apoc- 
ryphae (Prolegg., p. xvi.) Put this with the fact that the 
"second letter' of the Sachau MS. above referred to is as- 
cribed to the time of the patriarch of Rome, Theodosius, a 
character very difficult to find, and it would seem that the lat- 

* This too is Tischendorf s judgment, Apocalypses Apocryphae Pro- 
legomena, p. xvii. "Utrumque textum comparanti nori potest dubium 
esse quin Graeca antiquiorem et puriorem Syriacis libri forinam con- 
servaverint. Ita enim vero in his maxime libris fieri consuevit ut ori- 
entalium ingenia libere expolerent quae aocepissent a Graecis." This 
last observation every Oriental scholar knows to be but a mild state- 
ment. 
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ter is the mere confusion of the emperor Theodosius with 
some of the Syrian patriarchs of that name ; and that letter, 
as well as this " Extremity of the Romans," would seem to be 
the product of Oriental imagination, excited by a perusal of 
the Syriac amplified version of the Greek Apocalypse of Paul. 
The " Extremity" mentions both the first and the second let- 
ter ; the first being ascribed to the year A.D. 731, the second 
to the year A.D. 739 ; while the third, treated of in the " Ex- 
tremity," is ascribed to the year A.D. 778. 

But a look at the chronology of the Syrian patriarchs would 
seem to show that it was a Syrian Athanasius and a Syrian 
Theodosius who are referred to in these compositions sever- 
ally ; and that the words " Rome" and " Romans" were used 
in relation to the Byzantine Greeks, as is frequent among the 
Syriac writers, nor is it hard to see " Constantinople" or "An- 
tioch" in the "Rome." Even so there is difficulty; but the 
seat of the Nestorian patriarchs at Baghdad was called " the 
house of the Romans," or, as we should say in English, " the 
Greek palace." The nearest supposable Athanasius — whose 
name is also given as Theodosius — was the Nestorian patri- 
arch who was the greater part of a century too late to be the 
hero of our story. He had been a Jacobite monk of Edessa. 
The nearest Theodosius, a little earlier than Athanasius, was 
still more than half a century too late for the last of these 
letters". 

Considering the Nestorian transmission, if not origin, of 
this document, it may be too far away to look among the pa- 
triarchs of Antioch ; but among them was an Athanasius (the 
fourth of that name) under whose patriarchate the first letter 
would fall, another under whom the second would come ; but 
the third would belong to the time of their Ignatius I. 

I am inclined to think the whole of Nestorian or Eastern 
origin, and the Athanasius referred to to be a Kestorian pa- 
triarch ; but in any case the story is contrived by an author 
who was not too careful about the verisimilitude of his fic- 
tion. The fact that the hymn appended treats of the bread 
and wine of the Lord's Supper reminds us of the excommuni- 
cation of the Nestorian Athanasius above referred to, because 
of the heresy supposed to be contained in the words of his 
liturgy, " We break the heavenly bread." 

The Syriac is good, though much marred by the mistakes of 
the somewhat ignorant and often hasty copyist. The whole 
manuscript shows the same qualities. I can do little more 
than guess at the age of the composition ; but, from reasons 
that will occur to any scholar who reads it and considers its 
matter and language, should not consider it earlier than the 
tenth century. Its Scripture allusions and adaptations are 
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from the Peshitto, but sometimes with a change that shows a 
later habit, though the ancient character of the Peshitto lan- 

f^uage is not thereby changed. Thus in an adaptation of the 
anguage of Matthew v. 23, the word for ' brother ' is changed 
to that for 'fellow' ; but the very peculiar and uncommon ex- 
pression of the verse remains unchanged. 

In giving the text, I have attempted to give it absolutely un- 
changed, even in the punctuation ; and to note the obvious er- 
rors of the scribe at the foot of the page. In cases where an 
emendation is evidently needed, but must be more or less con- 
jectural, I have left my views to be inferred from the trans- 
lation. I have not thought it worth while to burden the trans- 
lation with many notes ; for the value of this composition is 
greater in connection with other documents than alone by it- 
self. The punctuation (in our sense) may easily be supplied 
by the reader. In general it is obvious ; but where not so, I 
have shown my views in the translation. In remarking the 
frequent absence of punctuation where it was to be expected 
in Syriac documents, it should be remembered that often, 
among the Orientals, both Syriac and Arabic, the end of a 
line, or of a paragraph, or the insertion of a note with ink of 
a different color, seems to be assumed by the scribe as suffi- 
cient warning of a full stop. And when a MS. is copied 
punctatirn, but the lines are not preserved, and the rubrics 
omitted, confusion in the punctuation naturally results. 

To some it may seem a part of my duty to give all the 
Scripture references ; but a careful examination has convinced 
me that this impracticable. Scripture words and phrases are 
so interwoven with the texture of the whole composition that 
to notice them all would greatly mar the pages, and add per- 
haps as much space as the entire text or translation, especially 
if each reference were to be discussed so as to tell the whole 
story of the allusion ; and the fruit would not reward the la- 
bor. Moreover, a number of the Scripture words or phrases 
used occur in a number of places in the Bible. It is enough 
to say here that there are clear allusions to the Peshitto ver- 
sion throughout, but very few exact quotations ; almost all the 
Scripture words and phrases being mingled with those of the 
writer of the composition. "Where I have noted the citation 
of & passage, it is not to be understood that the quotation is 
entirely exact. Where, however, I have cited one passage, 
though the reader of the English Bible might imagine that 
more w r ould be applicable, it is to be understood that no more, 
will do in the Syriac except the one I have noted. Thus, 
where I have noted Psalm lxix. 28, for " book of life," the 
phrase is different from that in Philippians iv. 3, or from any 
of the parallels in the Book of Revelation. 

The following is the Syriac text : 
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[jtoeroaa XgA] 

wi>x\o u£&l x&xs Z*> cross xLa zbixa }o£>i sJa 
oocr k*x*&» sjh . 'inuxo ^oaaj Zxaou»o ^."ixa^a z*icLs 
Zaak-ai^,^ ottuAux2 <<xoo\qAo sxoai\^<% Zas l^iwoj.3 
22»xaou* Z^x&xaoo Zx*xa 9.fl>Va^ ZdcLo.A».£2o Zao cross 
Z&Ado lauBo . u&^2 2x^xo t-ajea*. Zi&oCopso Jh^o 
2ocr tAx ^0 ZxoA^i eeer ^*aauas ixVoxao 2sosJkA 
cT**aaAx 03lAxo . o/xaS2 2oer z£s Zas ^\,vi\o Z^ax*. 
zAxs 2xaJk,2 2**.o 2« M &s zS«a«cr ^a 9A^ wtouAux2s 
c*xso2o iaL,>V-«\ b.oJ0> kixo . s2Z3 zi^-cr kbo A*A 
JSk*acr oond ii&>2o *J03ljqm.x2 JvXo . 2ju»& Zxiaaoax tk*L 
^JL~ ,?ciA z*~o ix'jo? . ZxUsji 2*s2 (.s^axoa z*>?A 
2ZAjGB Z*fcXO JQ»*AUX2 U3k£a Zx^9lO Z«s"2 oA»& po 

I ^ ' • I It 

Uer Z»s-* dials %x*za \s> biola Zaos.- itiuoxdo . sjxiw 
. Zv&ao.x»o zx*x.as ;;Ajed Zaox ouax2o 2x>x\ 2xZ* 

2x2 m% o*2 a£ zJ»s Zsoix 2 (^^i Z*Jix U*&aaa ^eers 
(jjuiA 9bAo 2xz*A m\ loot m*§ z£s Zj-2 z^2 2xa^V 

Zaoju, 3^2 &X 2xoaux ^3 a J3bao 2o£i ^s ^Xao 009 

1 MS. {errore) \&l 

2 A much later hand has added in the margin : Z*£X»CV>*ft ^»XZ>3© 

. (,">*«V\2 Z^axo ^*Xa"a2 

3 Bead u£2 vifcX. 
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as»2a ctao»2 loot >£a iiaxx po ixif &i»xo :ioer» 
xoA ;iaioa oAjcd: iaax oa,axx ^a . ixsis aaox 
2ax~ 2aAx*o a&^« 2ax,a\A vOujQ3lix2 ^-a ^X0 : Ic&i 

2X0.1*1 ClXA t£9 «OOfXAl 0*aaO . Za*X CVXA XOAC/O 

2xxxa tXxx\ iaaxx u&x txxx fio 2x3oxxa iaoolo 
Uaa.xao ^oa~xxt*4a ^,2 . oh\x tf '' zixa ^ax oj^»aa 

ii&ao ixa2 *SjL o^a^oa f***? ixi ■ lxil*3 ^<u.A\ 
lxiL*$o txao 2ax9o 2g.axao Z&x&so ?>to.^,x'o Ixofo 
.^xaaxx j£ ^o ix-xa iaxa x~a cpsoJ \yw 2xx^s 
ixxa x*ax,a j& oJ*2o . Zxa2 t*> asaa vxa li-^2 t*x£A 
2o^2 ».» .xaxoA x-ocr aJkJGs ^a\ uxaxso iaa 
xJax ;axx \ii erxflo craAx* «xx 2ao? 2xxv2 xiAio 
ucro'A-2a ogdx.22 ucdx*22 u»x»22 oxto2o Zaax o&xo : ^i3f 
zlaax ^Aasa U\iw 2o^2 u'&so o*xe a.xo «lxd 

• i m i m ,' 

crxaaaxo crxox2 lAIx aaxa Tcrxllaxx k*> Zxa2o 

i 1 " i' v / < ,i v , 

.o^xoA ^xx isao? 6?Ax 2eer oJhao : „x<»i»saxa 



4 In the margin, in red, is the numeral 2, marking this as the second 
division or chapter. 

5 A somewhat later hand has added in the margin : u&>o*3a ^»2 

. 2xx4«a 2 a ax, »x^aa uu 

6 Written , OO.S0S , but A written above, with mark of substitu- 
tion. 

7 Isaiah vi. 3. 
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: oco J*i«La ^\»\o ^9a2o \&±1 &&XS 2a— 2xaik,2 
2o^2 \o>i ^\\» vihX uSMue dA2 AiJta 2A.a-»2 
tA^2 \ivX9 JaaJt A^xa 2ser oa\ ocro ^oa*x^x2 Ao 

j-*aa ^o<U3xBba a.a 2AaAa j>Mi ( A aa A aa 2x&i.i^a (.so 

.aa..,3bV^ oa\o %L*xxt* epoao . crai^a . Zx-xao Um 
2c£tf JiAx ii»a *A~2 (-oviwa k»o 2xa*i# k*>o 2aoi s t so 

s. ?.x..>0 jsuui a— a epseJ oiLe 
a. 2&^*>a2ao 2*> A-a lv*a ^o .^sA wo . uesoaaa ii»aa 
^cnAx i-aaX Vo ^aa^XaAS ^xtHa ZxaLao %i*saio*o 
«uaop ^"iataA 2c?o . laaJa ^aAx ?>ax2 Ua^2o iaaJa 
l*V ^m» a~A- 2ero ualo'aoiys ixoaa ugLls 1»oau 
(jjt*a^a ^-a „om2. ,1i>mwS il*£a> ojttaAaa <.*3cpo J»x 
2A-auaa :xow k \Ax ? zaaxoao ix-xo 2x.s&»ia» ^om2 
vAmA umVAV^ #o 2Xa*xx £ .^aA ^a-oot 
wc?oA-2a lias s-*a op»ol .^oa\A> ^ «-3* ■ **aJ«L^o 
2AJU90 ;UiLflA. ua/aixa ^oaS U»i- . ^oaAxAaa U^tf 
..oaaIboI j» .^a^aa. m» *Jo ^o\A> UA*ao 2aj» 



s A red numeral 3 in the margin marks here the beginning of the 
third division or chapter. 
9 Compare Deut. x. 18 ; Ps. Ixxxii. 3 ; Isa. i. 17. 

o Bead 2aJBjAJS9 i Read 2 AJia# with perhaps a O prefixed. 
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jaou£ _oaAx xax2 Z\aoiXo laxa x*. ^ea\\o 
jaixaaS ^oiax\ z£ .Jo . 2^o&A *xx» ±A ^.o 
^oaL.9s 2xttt3 (.xa2s 2AJU9 2x«Lm ^aAx axi 

2,*.Ox£ 2\Oflw .OX .X V 330.20 ^A'V>%\ "pLtt ^OAfeiaaO 

c*as2 r ao2 . 2xoWa ^iaus ^ox»Vxa >S\*n jAaLaao 
jaxa a— a ©yoa- ^>9l\ jtL J.% ^oxS iix»2 
t>.sx2 2x<A^A° laao^ik ,^ox*sao 2&*:Ao 2&aoxXao 

b*a»2 . x*feXa Z axvx ao Zier ZM^Aa 2xlxtt is-a **-iiff 
o»s . 2*wx*2 ouquo 0TXM2 t&xda . . ojA Z*x*2 ^o2 
►ao ^oi^xx iik »^2o . loo* eptxa Zax&axm ..wLa 

v - ii ii ,i * v , 

(j» >j» 2aaaa J^ia ^oa A x axx2 2a£a .^aa<u£o2 

2cra »j»3^o2x? jioax ,_axs-JLa cfrVxSo ^aa^*ao2o ;uax% 
< i' ■ 

ovtoow _oaJLx »Jo . . ^aaAi Xais2a "pxaa »xa ttxx 
*<x» xax2 A 2\aoxva cy»o-o jx-xo Zaxs x~a 
t» kSepa ^ia ^xaA iiadb2 ao\ . . xaxaxa &*xax2a 
;*xxxso uor ;axV.Xs ucro*Xxa2 2xxx> <r.w\o^ 

2aAfl*s ovax iao\a2o 22*o ^\xo ^«A<\a 9u x*&xa 
wero.*»&xx&o eraau. *xx 2xa2 a*-2s ^o sju^a 
o£ 2oo(,4 ii> iaxa 9y» i&ola TiySax^ tcrx3<v.A 

lioola craou* »xx 2«oua x»xia »x»2 «xao . 2o?\2 (.ttaojc 

2 Read i»oA 3 p s . ] x i x . 28. 

* Matt. v. 23 (with a noteworthy change of word). 

VOL. XIII. 6 
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2sum 9w ^o*3 zi>2 . ou.Aft4 cnJka ocr 4LLS ****» x«a 

,i • ▼ , 

Jxaoaa Z--oaa ^.V* 2 ?W"* ^*^ «*•*-»•*/ l\a~le> Zsa*»s 

erxaaouaax ii^o A*xa oi'aAox i^o >Laix3a 2xa^A£ 
ft,Vvfo2 j£a jiia Zi>o uo/cJC*. l^a l*at* l^o taaftaJa^aa 

,?,\,na>S.y'o2 Zalaals iJwo ,^oao/2a a»ao Zxoaaa iaoa^. Z^o 
or>-2 *u»a 2fcao. zi»o ^~a*o ZdoAo ucsaAaaao w&aa 
2X9^9 zi>o o/M^-a 2»9ba Z^o ^Jeos cpia ^kX 
z£o oja a&0&.2a 0f9A0 Z^o o/xaa A P a zi>o eta ?A-x2a 

tS»o |uia auo&Xaxa 2f"a2 zi>o Zau~ <-i uo/aiaa zLa 
mm 2x0^*^ z^o o.o&2a C79b£ax z^o »V*3o/a craous 
&SX&X2 iiks iaaiuiao jAka uo/aaoxfl Mxaaoaaa ^ojji 
\ao %*~ 2oA29t oulaga i!»2 : ZXiaaa 2k-Za 2ao/ 2&.&V.2 
2<taoap 5*Z»o ew^i v^tlx Z^o 2acr 2xa\2 »a>aaaa 
AaLxa kio : 2oew Z»a~» nu^N 2x&ap o2 ov» **Zi»a 
uo/oojiy-. Zau^o uo/o*aadu ^ 2o|^2 op 2auao 

■ :. pzoi Z~-x»a cuooiA t^aitdO 

2o^2a 2N^j»»a Zaous 'paoa ZvL» a ZaouTa ^o-ax\? 

5 Gen. i. 2. 
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2b£ia cya^aZ^ ^ss 2c^2a ucroaoaA coadabo Zaa-aJo 
wa.aaaoa iao . uer Z a a ix a crauiy-, *kaxa e'er zl~ 
ocr i*Voao «uerok-2 vZaau.j>ao 2b^2a ^cio\s& \lk& 
»Z»la2a cuAao -o>a2 ^a&erap wera*aaa.*, ^exm ^x aa,xa 
o^ixS C< *Il^aoo :'oj,^2s uoyaiXiasaa ,^ocv-<\-2o 
j£ ^2o : 'vwwii \&~ ^9e(XO 2&x-xd 2aaX? 
Ziefaaaa 2<\,x*3 2xo~ao ^oJA^ aao.2 >AaoA .^Xaaxx 
^ A sua zll^aio Zs— oxo Z\^oa~o Z»iXo Z^^o zAvZxaa 
Zao.x*A Zxaaxa era eraa aex a£ct2o ziAox .^ouao 
.jao^xxo Aiai . aXaoxx ^2e : ^oauu U^2 «.£cy2o 
^aJa2^ ZVxo2 Z*-xoa Zax3,a--a oaoaJ ^a\\o w^oA 
^a.a2o ^o.a »V 3 tXalo ^oa, A\ ^u,a2o ^oa**sjj *ix 
cj.i3*3 >Z*x*-a^o Z-auA3 2a\aa ^oaA Jax2o ,?"""Sn3 
£s »aooxx2 jiLa 2acr 2X3.V.2 h » 2X3^ .a^.Vx a\ao2o 
cj.aaa*o -:- jvViiw z^a Zx*2 uls ^aaucr aoa2a Z»aax 
2ocy Z^a . Z*ic?o Zaauitos Z— a Zi^wer *Aaox2 Z^oa 
Zla&xa ZxoA.*~ *xi> oXasxxio ZxiIIs x*s wxaaz 
frA> v \ Zx-xa crax2 was Z-*aoa c?xaL2 oa^xa M aJo2a 



6 This word is in the margin. ? Read ?**«*■ -rftt 

s MS. uW:A-»2 . The correction intended is doubtless that here 
given. 
Matt. v. 13. o Heb. xiii. 17. i Deut. xi. 14. 
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. om»£* &3&a Zaaeroaa iaa-aJ^ uttuxtux2 ^» Z*2 
:teL\o ZXa2a o^ojcd .op^aaA jiaaxo %&aXi Zacra 
. u a u aL » o ull2 ^aaJ*> Z*2 Zaau oo?o : Zxaax u~i'a,&x\ ZaaaJk, 
2oj^2a Z—axao Zaax z£o . zl*xa»XoxaaA>a c£«— !* iS'a 
Zaoxaa ^oc»-ao.V. zi>o ZaZ^iwa „po^ixa z£o Zaaua.* 
Zi>o g am OLsxa x-ajj m>Xa» z£auoa »4e!*xaoJ9 Z^o 
Zaogeoa *£o£&Aa Z^o ocbo^o^o ueooaJ^da .oc/xol^^ 
Za-Za 2aer 2xaAj» xs*ox2 Z^a Zs-aosoa .jaoiux- zi>o 
tol^2 ^a.ia> U^a Zxcro Zm» 2o^2a o^3^3 Z^2 Zxiaaa 
Zacr Zx&VZa *so~apo iika ou2 ^aa>s 2o«j Z^a uSuaL»o 
eiu>£& ao&a.*aJ* swcroa ,7 >\iloa iao Zocrx wau»a uer 
uiafe A3o)-x2 jxaajja Z~oa bis *aji cT-vsu'A aajua 
JuVy'no ta.*xxa «l!oe Ziaouepa »oo£»a xoA ui^auxxa 
Zaoia— ao er^AoaJ^A o?^*a^ <*•*•£* v i.OLx Z^o ucroiLza 
ucroikX .poeu Zo)^2a ucrasou-a (.as-cpoa ^e Zoou 

. ^salo ^sola ^2 

The following is a translation of the text : 

2 Bead Z^ioXO 3 An evident error- for uCfo y^'J 

4 This seems to be the reading, which also makes sense ; but a letter 
is marked above, with a (Syriac) caret below, which seems to make it 
9u>9 . But it is probably a double error, and the emendation to be 
made by joining this with the next word, kfn XJ . But this last is 
unnecessary if Castle's remark is true (Castelli Lex., p. 81, s.v. ajj): 
"Aliquando est i. q. 9J9 ," i.e., as I take it, the prefix. 
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By the Hand of God I White 
THE EXTREMITY OF THE ROMANS. 

In the year one thousand and ninety of the Greeks, on the 
twenty-fifth of Kanun the first [i. e. 25 December, A. D. 778], 
when Athanasius the patriarch of the Romans, with twelve 
bishops, five hundred and thirty priests and deacons, and twenty- 
three thousand believers — the aged, the young men, and children, 
and virgins — were gathered in the great temple of Peter and 
Paul, and* were engagedf in prayer, on a sudden there was great 
darkness and blackness, such as never was its like. And a disci- 
ple of Athanasius went outside of the temple to see ; and he saw 
a letter hanging above the temple in the air. And he went in to 
•the patriarch and > made known to him concerning the wonder 
that he saw. And Athanasius answered and said, 'Remain ye 
now until we offer the holy mysteries, that are life and death to 
those that behold.' 

And when the holy mysteries were finished, Athanasius went 
out, and much people besides. And he decreed a curse, and 
said, ' Let every man that heareth this curse come to the church.' 
And there was gathered much people, of priests and deacons that 
were seven thousandj in number, until there remained no one 
who did not come to the church, except those for whom it was 
not right to come. 

And when they were gathered and were entreating of God, 
and offering penitence, because of the darkness that had befallen, 
they heard also a voice from heaven, such as never was its like, 
that said, ' Repent, ye sons of men.' (And when the people 
heard, they multiplied [their] tears toward God. Then Athan- 
asius the patriarch arose and clad himself in a white priestly gar- 
ment, and likewise all the people, and purified themselves from 
all defilement of sin ; but Athanasius himself spread out his 
priestly garment§ and entreated.) || 'If you do not keep the day 
of Friday from the ninth hour until the ninth hour of the morn- 
ing of Monday, as I commanded you, I will send upon you 
wicked men, who will shed your blood upon the earth ; and fam- 
ines, and shakings, and commotions, and pestilences, and the lo- 
cust, and hail, and every evil plague, because of the day of holy 
Sunday ; and if ye will not hear my words, I would wipe off all 
flesh from the earth, even unless I had sworn by the great Name, 
and had been working from God toward you by my mighty arm.' 

* Literally, ' ' who. " f Or, " standing. " 

t A much later hand has added in the margin : " and two hundred, 

and believers forty-seven thousand." 
§ The Syriac numeral here marks section or chapter II. The scribe 

evidently thought the following words to be the prayer of Athanasius ; 

but it seems to me otherwise, i. e. , more words spoken by the voice. 
|| A nearly or quite contemporaneous hand has added in the margin : 

" as in the days of Noah, because of adultery and fornication." 
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And this letter fell upon his priestly garment, and he read it to 
the people three times. And the people answered and said, ' Alas !* 
Alas ! Alas ! For he is holy, holy, holy, Lord God Almighty,f of 
whom the heaven and the earth are full of his glories, who has 
sent upon us his signs and his wonders for our consolation.' 

And there was written in it thus : ' We sent to you one letter 
in the year one thousand and forty two of the Greeks [i. e. A. D. 
731], and we sent another in the year one thousand and fifty 
[A. D. 739], to the purport that ye should turn to God ; and did 
not turn ; and, behold, again we send this third in the year one 
thousand and ninety of the Greeks [A. D. 778]. Now, then, see, 
and hear, and keep your tongues from lying, which ye speak in 
the church when ye offer the living and holy sacrifice of the body 
and blood of Christ ; and do ye keep your bodies from adultery 
and from fornication, and from all those things that are displeas- 
ing to God ; and do you keep this holy day of Sunday. 

I ' Ye lawless ones, Wo to you because of the judgment of 
orphans, and of the widow, and of the poor, and of the destitute,§ 
who knock at your doors, and ye do no mercy to them — even that 
I might do mercy to you. Behold, also, to the Hebrews I gave 
the law through Moses in Mount Sinai|| and behold, they keep 
the sabbaths more excellently than ye, and give tithes and alms 
to the poor. But ye, who are clad in holy baptism and the 
sign of the glorious Trinity, have made yourselves to hear not 
nor comply with my words and my commandments. But if ye 
do not keep the day of Sunday, which is life-giving to your 
souls, I swear to you by my mighty arm that I will bring upon 
you great evil. But if now ye turn from your hateful ways 
and from your evil doings, so as to give alms^f to the poor, and to 
keep Sunday and Friday, I will do to you mercy and favor like 
that which [I did] to the Greeks. But if ye will not hear, I will 
send for messengers upon you evil beasts, that shall devour the 
flesh of your sons and of your daughters before your eyes ; and 
I will send upon you winged and destroying serpents, because of 
your tongues which speak lying. 

' Verily verily I say unto you, If ye do not keep the day of 
Sunday and of Friday, and number the full amount for fasting 
and prayer, I will avenge upon you bitter judgment in this world 
and in the world to come. 



* Syr. aoa-li i.e. " Heus ! " 

+ So I render, for obvious reasons. But the passage is an amplified quota- 
tion from the Peshitto, Isaiah vi. 3, where the word correctly renders the 
Hebrew HiSOS For other instances see E. Payne Smith's Thesaurus. 

Ephraim uses a different word for the same. 
\ The Syriac numeral here marks section III. 

§Syriac J-*-=^?o "and of the dry." 

|| Mount Sinai, everywhere in this MS., is in the plural number. 

^[Literally, "righteousnesses." 
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' Verily verily I say unto you, He that putteth away his wife 
and taketh another, the blood of John the Baptist shall be upon 
his head. And if ye do not turn from your evil ways, I will send 
upon you hail stones that come down from heaven, and will de- 
stroy you and all your possessions, until ye say, Lo, everything 
is fulfilled that I said concerning you. But if ye keep the holy 
day of Sunday, and the day of Friday, I will not do anything 
that I am minded to do. 

' Again I say to you, that whoever gives of his labor to the 
church, I will requite him in this world and in the world to come, 
thirty fold and sixty fold and a hundred fold ; and I will write 
his name in the book of life. And every one that holdeth anger 
towards his fellow, and shall deliver his fellow to the authority 
on the day of Sunday, to him there shall not be forgiveness 
of sins. And every man that stirreth up evil against his fel- 
low on the day of Sunday, cursed is all his labor. But on the 
day of Sunday be in love and unity one with another, because 
the Holy Spirit hovereth over you. 

' But I swear to you, brethren, by the great and mighty power 
of God, that — No! by the voice of thunders, and No! by the 
floods of rain, and No! by the swiftness of lightnings, and No! 
by the beauty of Seth, and No! by the perfection of Melchizedek, 
and No ! by the prophets without sins, and No ! by the just one 
who committed no fault, and No ! by the fasting of right- 
eous men, and No ! by the tabernacle that was pitched* on Mount 
Sinai, and No ! by the fasting of Moses nor yet that of Aaron, 
and No ! by the four evangelists Matthew and Mark and Luke 
and John, and No ! by the hour of laying hand upon the head of 
our Lord, and No ! by the womb that bare him and the matrix 
in which he was given birth, and No ! by his crucifixion,f and 
No ! by his sepulchre in which he was buried, and No ! by the 
judgment that he shall judge according to desert, and No ! by 
the mystery of the twelve apostles, and No ! by the sepulchre of 
Abel, and No ! by the beauty of Enosh ! and No ! by the armies 
of myriads of myriads that serve before Him by night and by 
day — that this letter was not written by the hand of son of man, 
but by the finger of the living God ! And every one who heareth 
this letter and doth not take a copy of it and put [it] in the place 
in which he standeth, or in the church, shall be under a curse. 
And whosoever doth take and read it, God will indeed bless him 
and pardon his sins ; and he shall enter the bridechamber of 
Christ. Amen. 

' We beseech of you, brethren, that ye give almsj to the poor 
and to strangers, that ye may find mercy and favor before" the 
mighty judgment seat of God most high, and that ye honorg the 

*Or, " by the shekinah that dwelt." 
fOr, " by [the fact] of his crucifixion." 
% Literally, "righteousnesses." 

§ The words for "and that ye honor " are omitted, but supplied in 
the margin a prima manu. 
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justice of God, that [justice which] sacrificed the lamb of the 
living God, him who beareth the sins of this world. And every 
one who rashly despises God's exhorters,* he is accursed, and the 
wrath that He sent upon Sodom shall tread him down ; because 
they are the salt of the earth, and they are ministers of God, and 
teachers of life [i. e. salvation] to the sons of the holy church, 
and they watch for your souls. But if ye will not hear my 
words, I will send upon you evil plagues, and divers diseases 
in full measure hateful, and pustules, and ulcers, and tumors, so 
that worms shall swarm from them. And I will turn again the 
light of the sun into darkness, and will turn away my face from 
you. 

" But if ye shall hear my words and turn to me, and keep the 
holy day of Sunday, I will multiply your fruits with your pos- 
sessions, and will have mercy upon you and upon your sons, and 
I will bless your labor, and I will give to you the early and the 
latter rain in its season, and I will rain upon you blessing from 
this letter.' 

A voice was heard from heaven, saying, ' Believe, ye sons of 
men, and do not doubt.' And with the voice, the temple was 
filled with sweet and delightful odor, such as its like never was 
among men. And the voice of the armies of heaven was heard 
saying, ' Blessed be the honor of the Lord from his holy place, 
forever and ever. Amen. 

And I Athanasius, patriarch of Rome, wrote a copy of this 
letter, and sent it to all the extremities of the earth, and it went 
even to the rising of the sun. And, behold, I swear to you, 
brethren and beloved, that No ! by the strength of our Lord 
Jesus Christ, and No ! by the glorious name of God most high, 
and No ! by the gifts of angels, and No ! by the troops of 
cherubs, and No ! by the holiness of seraphs that cry ' Holy, 
Holy, Holy,' and No ! by the prayers of Peter and Paul, and 
No ! by the crowns of martyrs, and No ! by the sufferings of 
confessors — that this letter was not written by the hand of son 
of man, but by the finger of the living God. 

And now I entreat from you, brethren and beloved, that there 
be no man among you who will not believe in this letter — that be 
far [from you] ! And every one into whose hands it hath come 
[i. e. who is able] to write a copy of it, [I entreat] that he send 
[it] to his fellow, forasmuch as it was given from the Holy Spirit, 
and it is right that it should be transmitted to all believers. 
And every one that heareth, and into whose hands it hath come 
[i. e. who is able], and he doth not take a copy of it to his house 
and to his place, shall be accursed. And every one that believ- 
eth, the mercies of God shall be upon him. Yea and Amen, 
and Amen ! 

* The word is a strong one, meaning "inciters," or "instigators." 
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The last composition in the manuscript is the hymn of 
" Praise before the Holy Mysteries." 

The term " Holy Mysteries," or simply " Mysteries," which 
many translators of Syriac — and indeed of Greek as well — 
often translate by "secrets," often apparently misunderstand- 
ing the application of the term, means the Lord's Supper. 
The application of a like word to the same thing is regular 
among nearly all the Eastern Christians, and a very large part 
of the Western. Two hundred years ago it was generally sup- 
posed that the word "mass" had the same derivation and 
primitive meaning, as well as application ; the derivation from 
" ite, missa est " being quite a modern affair. The following 
note of Joseph Scaliger will show the former ideas that pre- 
vailed respecting it. It is a part of his note on Revelation 
xvii. 5 ; the other part being too irrelevant and spicy for our 
purpose. I take it at second hand from the Elzevir- Whittaker 
Greek New Testament of 1633, which was printed at Leyden, 
but bears a London imprint : 

" ' Eitonzac zwv poazrjpimv erant, qui apud Christianos xazfj- 
you/jLevoc. Et propterea duplicia erant ftuorypia za tuxpa dicata 
xavrjyrqoet Itzotzz&v, za pteydXa zrj zsXszfj, propterea elegantissime 
Poeta vetus dixit, " Yitvoz za ptxpa zou Oavdzou piuaz^pca. De 
neuf nations Chrestiennes de diuerses tongues qui sont en 
nature aujourd'huy, il n'y en a pas un-e qui n'appelle la liturgie 
mysterium, comma tous ayans pesche du Orec puozypeov, 
laquelle langue est mere <& de la chose <& du nom, ndvra Ttspl 
Tzdvzoiv zepazeuouivy. Bref toutes les tongues appellent la 
Messe, Myster, Mystir, Mystiri, puozypcov, mesmes les Latins. 
Car le mot de Messe on Ventend & ne V entend-on point. 

Since the text and matter of this hymn are somewhat con- 
nected with the " Revelation of Paul " and the " Extremity of 
Rome," it seems altogether proper to give the Syriac text and 
a translation. It is noted by the punctuation as composed of 
four-verse stanzas, each verse octosyllabic. The text is given 
exactly as it is in the manuscript, except that the point of a 
rish or dolath is supplied where it is wanting in the manu- 
script. Foot-notes supply the necessary emendation. The 
following is the Syriac text : 

VOL. XIII. 7 
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jx*aj* z*a2 
. ;,V-M3 x£a Zal**.a ZaxA . J* aoiioa ZaV^ ouftu 
uxsol ■:■ of*fekx Ja laa i»oa >aaa . JLsJsao^a Zieaa Znsao 

. ZA*soiJk& Zaoa AjJ9 ■:■ Z<u9o*a>x Jjks ^alo . iao* 
ajtiaso . oer "£a2aas *» aa Uova . ixaJ^xta ;&c*a 'pit* 
. Zxojutf %a£>l 6uS . UJ K gt i oraAa* zlota> •:- oer Z*aoi 
v^l^a 2*-2o -:- li*,o?& ;ati*»>,3 «t*s . ZaaaJto Zi*x Zasaaa 
©jJi> i>ViS . laavn ,2ao zliia ocr ApA - i**^ °^ 
jLiJL <A\ •:- Zaldflaaa ^iaaao Zaopeoo . Z^aJa wilx 
l\*bMX . iilaax Zax* a«d . uaer U*£a ;xaa.aa^ 

jw&asa , *-- i L ■ ■*■ . Z*.aa\o.,»» ZA-aajao . Z*a> c& ac«- 
orxaJi Zw •:• ua»aiu> i^BUax o£ aa»2 . uwoS.ik.aLS 
A**t xai, zLo'ao . omJdSA <dl cr» ttAv . t*»*laxda 
. w«o«u2 Zakla^a iooaA -:• WA^a-aa *uaux2o . erxaln 
. zkaaaxo Z»o*si o^ojco . ZA-aLa ^e^aa Zaa»o 
. t-aia va»a ^J»2aa .ooeua ■:- Z*».bo 4 2 aJ»&Ja» aoi-o 
2oera . ^uaaa t* uaaa &a~aa . 2*£La tiao ^a» tiao 
lft.f\fflff . uffo^Ao *aA *~2o •:- U^je 3 *** : 
1 Bead A**Sa»a 2 Abbreviated for uO?0>jioA^ 



Praise "before the Holy Mysteries. 51 

- / II I I It » " 

. „oA-ci.a_-# ^oaA ^ui« . ,, oa^alLaA w*u lL*xso 
oA -:- ^oawaxi crxa->\aaAo . .^aaAaai ZaTxa* ZS0A.0 

(A» . ei&i~o wor&aauJa ^Alwo . ^iooA Aa ^s ?-fftr 
. f*oi* ^ 2 ^aa staAo . ^a V a A i»>X *pAx 

Zsi Za»BL3 Zaaa2«Oao gpHUa U3U&2 
Adai'a . iil-» 2jLx» ^ojua . 2Aaoxo Zajua A \*i 

i i if i - » . r V . f 

t*> Aaia (is Aa -:- lucoaJ* Aso cr«l ^a . Uuo Za***a 

. ota (.aa-ejaoa alas Aao . crpaaa Zflaa ^o z\xa . era^d 

^omx^a . ZM uA Zicra uCToAaa2 -:- opso&As ill* oA &*2 

1 ,1 ,. . 1 

&*Mt&so . z**Ax Ziop „ocr-':A.3a z» a \ z^ ixoi 

A*> 2*V4 .J^i, . 2A>asiaucj3 Aa2a Aa -:• Z*xn&9 u^B 

// .» . 1 1 • , V „ 

3i»o?i cvsAio . ZA-V" isxo jA 0Ta,^,.aA . zko-cr* 
o'er . Zsl-ao Z*»a«£ aa?2a . ulsax ZaauA oacr -:- ?**«^>fffl 

1 1 ti , , 

.Jr 'ZsA ***» -:- Uaa* Z#as o?3ov . U^oi zAji Aa 
oAA2soa odi tiao . Z.Hx'win a*oa &a?2a «l»2 . ?»»-A 

• V " • I ' 1 " «' ^\l 

Z&ocrA Zaa-A ^cr -:- ZMuaAto dk2 opi U ?*v.S +& 
. %,Zx aft^.a> Z ai^ dAo [.] Z-ia^a oA aAAteo 5 . Z~&> 

3 Possibly a slip for Zae7oa * Psalm civ. 15. 

5 At this point the scribe made a mistake'; writing first part of a 
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Z^a . ii&A o2 g. v juoo g\ft,a2 -:- £l£ ?-Vto» ;t«ViSo 

[.] lacrai Za**&>a oi'cr . la'ai po Z*Aso a&er -:- . . iLi-a^utto 
,c? -:- laJy.3 5aLiL ^2 ;&£a . laser h*sJ3 opfa.-ooc? 
^xaxatszoo . 1x2" z£ "p^A ;LsA . ixx c£a ^ ;a,sou. 

i * it • » » i* 

Uo>3 loas s^a -:• leC^a h\3^n»3 Zaoola . l.vaL. l»ljj 

»>XmAM 05.3 . Zfciix |A£m9 op -:- lajusa elaL, 
-:- Ifr-aucAa <bl± ca.Jxa.aoo . ;xaLv Jt oa oopi . lxox*» 
. . XuZao lf"a2 c£ X»2a . lilluffoaa lsoX\ cjoV 
-:■ lv5f fr.S.vS k*&&a xHd . XusLsutdOXao .oocvi ^ofi&aoa 

1«1* oova . Zxaau. 2ic? *&> l\xo [.]%i^A Jota tMuepsa tka 
-:- -:- -:■ -:- laotx l^a we/ lAQ-aAaoa [.] iae/oa locr 

• " « # i i i 

t*oa uftaaar tkta 1-ckS.i, 2aJa.a l^ajoo Zixaaxao cp&xaa 
*■■ ■ * *•• ■ ©-/• ■ i |t»" 

.■* * . • 

Zaoj& lx.a-0 

word in the next verse, and erasing it. Then after the erased place he 
began again, apparently mixing the proper word with the same word of 
the next verse, and finally marking it with dots of erasure. This 

last-mentioned, omitting the dots of erasure, is either Ok'VS'W O or 

ml * ' 

^a^k&OO . Whatever sense may be given it, not only the dots of 
» i 

erasure but its redundancy in the metre show that it is no part of the 

text. 

e Bead &U 
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The following is the translation, keeping line (verse) for line 
(verse) to the original : 

PRAISE BEFORE THE HOLY MYSTERIES. 

Let us take the body that maketh us pass over 

To the fearful place without terror ; 
And drink the cup of salvation, 

That cometh down to us from on high, his drink-giving. 

When the body is divided [or, broken], 

Every man shall behold for himself [lit., in his (own) 
person]. 

Upon the body resteth fire, 
And upon the cup a flame. 

Between the fire and the flame 

Standeth the priest and the sanctified. 
The priest is greater than an angel, 

And is more excelling fiery.* 

Christ made him mediator 

Between God and humanity, 
That he might put quiet and peace 

Between sons of men and spiritual ones. 

And whosoever curseth the priest, 

He is cursed by night and by day; 
The hours of night curse him, 

And moon and stars in the firmament. 

Three doves went out to the wilderness 

After the heavenly eagle: 
The Samaritan [woman], the Canaanite [woman], 

And the sinful [woman] that anointed his feet. 

To the Samaritan [woman] he gave water, 

And to the Canaanite [woman] healing; 
And to the sinful [woman] that anointed his feet 

He said, Thy debts are forgiven. 

Hannah the daughter of Penuel 

Embraced him, also kissed him; 
And the Spirit rested on her lips, 

And she prophesied concerning him. 

Redeemer of the agesf is he, 

And Lord of all created things; 
And his power is in height and depth; 

And he gave his disciples commandment 



* The Syriac word is a peculiar epithet of the angels, f Or, " worlds." 
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That they should be healing all the sick, 
And all the plagued, and all in affliction. 

Blessed is he that arose* from Mary 
Aiid became a. man by his own will, 

And gave life tof Adam, and to his offspring, 

In the multiplications of his goodness. 
And you his people Christ [raised to life], 

Redeemed by the blood of the Only-begotten. 

May the King who is exaltedj bless you, 

And receive your offerings. 
And may he give life to§ your sons and your daughters, 

And hear in his love your prayers. 

May Christ give rest to your departed, 

And pardon to you your sins, 
And fill you with good things to come, 

And for his kingdom make you worthy. 

To him be praise from every mouth, 

And his love and his favor [be] entering in 

From age even unto age,| 

And to a generation of generations. Yea and Amen. 

Proceed at its close {and to be said with a loud voice) : 

We have hope and confidence 

In Jesus Christ the Savior, If 
Who maketh abound his love and favor 

From his treasure full of might. 

Every one that eateth of hi* body 

And drinketh of the cup of his blood, 
And every man that believeth in him, 

Hath life in himself [lit., in his (own) person]. 

They who eat of this bread, 

Their souls [have] no taste of death; 
And their bodies, in this world 

And in that which is to come, possess delight. 

Every one that eateth in faith, 

To him the body is full of brilliancy; 
To his body sin approacheth not; 

And his soul is a river** in the kingdom. 



* i. e., rose like the sun. + Or, "saved." 

t Literally, "the King of exaltation." § Or, " save." 

I Or, " Forever and still ever." f Or, " the life-giver." 

** I suspect a mistake: ]icU for \hma.l . The emendation would sub- 
stitute "light" for "river." 



Praise before the Holy Mysteries. 55 

This heavenly bread, 

Which the mouth life-giving* spake, 
Is unceasingly spiritual ; 

He gave it in fieryf mystery. 

This bread sustains the heart,J 

As David, who maketh wise, declared; 
And every soul that eateth this bread 

Liveth thereby, yea is raised again. 

This bread enliveneth the understanding, 

And enricheth it with splendors; 
And to the body decreeth quiet 

And to the soul multiplieth joys [or, passovers]. 

Eat and be filled, O ye hungry ! 

That ye hunger no more forever§ 
And be ye possessing from him 

Good things imperishable. 

This it is that delivereth from fire; 

This it is that showeth light; 
This it is, in which possess honor 

The soul and the body together. 

This wine, every one that drinketh it 

Cometh not into judgment forever, 
But enjoyeth delight in a new life 

In the day that the dead are renewed. 

Every one that is intoxicated with this wine 

Thinketh that fire is cold; 
And he that tasteth of it a particle 

Shall not see the darkness of the grave. 

By this sorrows are endured, 

By this joys are made joyful. 
In this the churches exult; 

And they sanctify it with praise 

Again for the people of Christians, 

Who have the life-giving|| mysteries; 
That they may therefrom be sustained, 

And hunger no more forever.^ 

Every one that believetb, in this body 

And drinketh of this wine, 
Therein he seeth the light 

Of that kingdom which passeth not away. 



* Or, » saying." f That is, angelically fiery. 

X Quoted from Psalm civ. 16. § Literally ' • for an age of times. 

I ° r - saving." 1 Or, " for an age of times." 
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The colophon of the manuscript, which is added above (in 
its place) at the end of the Hymn, perhaps deserves a little 
more attention than I have given it. It seems to bear the 
marks of very negligent copying and abbreviating from an 
older manuscript ; with inadvertent omissions, and some sup- 
plementing by the copyist. Translated literally, keeping the 
order of words, it runs thus : " And is finished by my hands 
this book blessed and blessing Heziran * who by his name [is, 
or, am] Deacon fool BaryacM Jaluia who [is] from Bar Kazi 
who [is] from Qeritha [i. e., village] Nahra." "Whether the 
" blessed and blessing " refer, as usual in subscriptions, to some 
place of writing [omitted by the copyist] ; or, as most natural to 
the construction as the words stand, to the book ; or, as is fre- 
quent, to the month ; is a question that suggests itself at the start. 
I incline to the first supposition of the three. The omission of 
the preposition before " Heziran," as well as the misapplied 
plural points over the word, suggest that a full date was present 
in the archetype, and that in the date occurred the phrase "in 
the month Heziran." The latter part of the colophon, after 
the diamond punctuation-mark, probably refers to the latter 
copyist. 



